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—. Part 1l Translation(50 73)

1. English-Chinese Translation (25 4}")

No poet, no artist of any art, has his complete meaning alone. His significance, 53

his appreciation is the appreciation of his relation to the dead poets and artists. You ........ 53

& cannot value him alone; you must set him, for contrast and comparison, among the 57
dead. I mean this as a principle of aesthetic, not merely historical, criticism. The

necessity that he shall conform, that he shall cohere, 1s not one-sided; what happens >7

when a new work of art is created is something that happens simultaneously to all the ........ 57

w  works of art which preceded it. The existing monuments form an ideal order among 62

themselves, which is modified by the introduction of the new (the really new) work of 62

art among them. The existing order is complete before the new work arrives; for order
to persist after the supervention of novelty, the whole existing order must be, if ever ... 62

w50 slightly, altered; and so the relations, proportions, values of each work of art 72
toward the whole are readjusted, and this is conformity between the old and the new.
Whoever has approved this idea of order, of the form of European, of English -~ 72
literature will not find it preposterous that the past should be altered by the present as ........ 72
much as the present is directed by the past. And the poet who is aware of this will be

2024 aware of great difficulties and responsibilities. e 78

{ . . e e e 78
2. Chinese-English Translation (25 47)

2024 153

¢ VRIS, FRIRSVENS, BRI RN, B TR -

A ETERRR, BT, AROVEEAOWT . 278, REFRHS K.
Bt REMESTH®E. 156

g BRBRMED. RIS T REF LT, BRECYEAIONE, BB 5

BERMBR. CARADEHE, BRI AR, BRI, 160
g BERILL R, EAREHAIID,

TRARFFEHNTN, PERMT, BEMNER. A1, RREAEREE, -~ 164

AHIMAERE, SRR EERRABMUIFNES, ENRATH— ... 169
w BB, LI T, BRY; BREULE, S, ReiBREE, FEhR 173
ER-MEYY. 173
...... 176
- 179
END - 179

2 2019
FEVLH R 863 TEBE SIESEIIEB L MR LI ..ot sssssssss st st ssssssssens 180
2019 £ K2 624 FERHIE S BAEB TR MR I coooeeeeeeeeres et sssssssssssseens 183
FHR . 2018 FEHAEEVEGRIEB I ETIIN oo 186
2018 ) R A K% 804 Fiif BAE SR EE TR AV TR ELR ... cecevenceasnesssaennane 186
2018 A e MY K% 8371 Fil FAE SR EEE LAV TR LR .o cecevesceasessaaennane 189
2018 £ AT K K 842 B S S1E (TEE) MEBHF L MR oo 192
2018 £ K2 624 FEiBERHIE S BAEB TR MR I cooooeeeeeeeres st ssssssesnsssenns 194
FNRE 2017 FEIAEGVEGRIEB T ETIIN oo 197
2017 A g My K% 8371 Feil BAE SR EE TR AV IR LR .o ceceveecevanesniaennane 197
2017 “Er BN MR K2 842 B S BAE (FEE) B LR EUI oo 200
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2017 MR 624 FABEFHIES BAEB LAV IRITA ..o sessseesssssecsssasenens 202
FLkE. 2016 FEIAEGVEGEIEHZ I EUTIIN «ovoevoeeeeeeeeeeeeeeeee e esee s se s ass s s 205
2016 ) R A K4 804 Fiilfi BAE SR BEE TR MR BT .o ecececeieecveeceiseesiseneans 205
2016 FrF R MM R K 842 B SEME (FUBE) B LRI oo 208
2016 M K 624 FABEFHIES TAEB LAV IRILR ..o sesssessssssesssasesens 210
55 \EE. 2015 FETAE GAE GEIEZ I EUTIN «oveeeeeeeeeeeeeeeeee et sess e 212
2015 A rg iy R 831 Hoil BAE SR EEE TR NIRRT oot snane 212
2015 FrFHE MR K 842 IR S EME (FUBE) B LRI oo 214
2015 LMK 810 FHERI R S BAEB TR M IR EL R .c..oooeceeeceneeesesieenssssessssasenens 216
2015 FHM R 624 FABEFHIES TAEB LAV IRILA ..o sesssesssssseesssasesens 218
FEIUE . 2014 VB BAE GEIEFE T ETTIIIR coooveeeeeeeeeeeeeeeeeee e ss s ne s 222
2014 R IITE R 831 FiE S 1R SR ES LM ERIDT oo 222
2014 FrF R M MR K Y: 842 B S EME (FUE) HF LRI oo 223
2014 FPHALITTE R 810 BRI PE S BAEB LM ERIDT oo 225
2014 MK 624 FHERHIES BAEB LMV ER L oo esssessssssssessssessssssseees 227
HtE . 2013 VB BIE G ETIIIR cooovveeeeeeeeeeeee e ss s 230
2013 R R 831 JE SR SR RER LM ER I oo 230
2013 FRFEM MR AR Y: 842 B S EAE (FUE) HF LRI oo 231
2013 FPHALITTE N 812 BRI PE S BB WL M ERIDT oo 233
Ft . 2012 FFESVESEIED T BTN oottt 236
2012 R ITFE R 831 FE SR SR ER LM ERIDT oo 236
2012 FrF R MM AR K. 842 FHIR S EAE (FUE) B LRI oo 237
F+ R 2011 FFEFEEVESEIEZ T BTN oottt 239
20171 TR ITFE R 821 BB SR SR RER LM ERIDE oo 239
F+ =R 2010 FFFESVESEIEB T BTN oottt 243
2010 R IIFE R 821 BB SR SR ER LM ERIDE oo 243
2010 FrFHE AT MR AR 842 FHIE S EAE (FUE) HF LRI oo 244
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876

(R B F1e 5 52k )
(BE=/0 , MFre, HEKR
FHERE, 2013 4R,

(U HL 1R SE B 20RE ) (3R
=R, HERE, BEIMER
B st 2010 4F,

(TAEBEFM)  (JEChREE
=RO o, TiEIE, SMEHFS
W7 kL, 2009 4F

— FREAMEER

DA A X DD AR 5 4 R 4R, BARIE S
RIS ZE ST, 32 I 24 10 B 3 SR AN T 1 v 4%
MEFEMISCEE s REARIE FITds il H Je RIS — i Ui W S
BORSC, 1EFMEN, MwEEM, dian, ZEtk.

=\ ZAuE
N 25000 7 AR BB PR RN S A R R 5 ) N R
] P e 3 T B AN B R 806 25

=, RS (BFEERNE. RERRE)
FAXKIAGE T, BHEDY 180 434, J#i7N 150

5o

LSRR (50 43D , BHIRTH0N 500 /e A I 98 SCBR

B S

2. WEHE (50 73D, BHEETECN 400 T IDLE B

B S

3. B (50 43D , ARMEATAEH KERIES —iEE

H oy 500 A A5 [ B SCEL R 3L .
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2022 R ER W KRZE (M) 876 TEEREE EIEEHAN

876 FiERFES551E

CRRTEDUEIe SR CE=R0 , mrrg, R IR, 2013 4
CRUCHPESEHBEEOE)  CGE=R0 , BK%E, LBEIMEZEE LR, 2010 4
GUESGIEPMY R =0 , THEE, JMEZEESUTHiE, 2009 4.

— HIHSER
MR G A XS TP P 545 R AR, BRE S 1R SO 25, I A 22 A0 3 SROmGs AT 17 0 2 v 25 X
FERISCE; RERRIE TS e H R EORERE — IR W SCEBGe S, T F @, AR, Sifa B, 2RIk,

= i
PN I8 i A BRI 1N 5 A RO R 2 >0 P MR PAY v e P R J R R 5 1 80k A 2

= R (R ), R

FRCRBUAE R, WA 180 404h, 4 150 4.

LI (50 43) , BBEFEECN 500 7 70 A4 I B SCB vk Bl ke S

2.PETE (50 43D, FHIERFECN 400 70 A5 (W DUE BT B S5

3TELEAE (50 43) , MR H SRS — R ECN 500 A0 A5 U SCEGE S .
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2024 EEFHE MK (M) 876 THER RS BIEXMZLEIR

(N EFLHBWEHE) FH0ER

BlIE B
BHRMN K HE AR
i BRERE X
Hrl: SPUEF XL
s JERAREBLR T
EH R LEL

[0 ] BRI E X

LR B X

Translation consists in reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source
language, first in terms of meaning and secondly in terms of style, (FTiE &1, RIEAEFE S HHEWT. &ER
PR A ILRIE G R, Bk B SO &, HIORIA B SCRR 4. ) as Eugene A. Nida, American
translation theorist defined.

2B E K

B CX BRI PUNPER i) o —TT8REE, L H M gUR A ERDOE M IR PTANE 5 156 E 1, 45
RO e S P e = S R L SR P el =il = 7

R H AR AR R, mEH T DUSRODOR D e SR A ) IR, X D AR AT
Yoo B GRS AT AT IR, SRR, 9RAMAN R, XA IR SR I AR EITL
[ A4 i o

JAEACE, Rl BIERE IR PE e, R DM SRATRENS LA TC IR A 15 53X — T AR BN e il 5 4
e SRR 18] A5 BAZUL, A3 [ 5T S B 7 170 3 5 v (0 SO B

3. BRI ER — M ERN RS

1792 4, JE[E 2% AR Tytler $&H 7 0% =] : The translation should give a complete transcript of the
ideas of the original work. The style and manner of writing should be of the same character as that of the original.
The translation should have all the ease of the original composition. (3323 58 84 & iR 1 JFEAE AR, 3§32
FR) RS A 2B 8 5 JR VR RS AT RSO A — AR . )

1898 fE I EIE M IR Z ™ AE CREHIL) iRt “f5. 1k, ME” . “B7 RSN, “i8” 83
W, CME FRSCTIURE.

1951 4F, (HERSeAEIRE 1 OCERER “frh” ik, XRIEEMESE s B Peba . 8RN, “DIRK
RMe, BHPEN S RImE —FE, PFOREA T IZBmER L. 7

1964 4F, ERphised Rt T RIVER AR Zud: OCERIIFR R SR (T .

YRR, JRATATBA A “RBse” @i VBRI R AR . T “ABsEY , RAREEE N
Z AR B AR AN 2R JF O, ORI R B S SR MG . I, RAE OO IE, 11
18 ) NG RS VRS IR G AL S 0. FERIRESE B, B ROZAG AR B 2 ()R &R, ER ISR
T, B
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4B A

(1) PUBTHRELT .
(2) FEEE SR 12,
(3) FHIRHE .

SEEHIEAE

BRI RN R AR . RIE . K= B BEARIEOCR L, IR e RIK AT, BEE
INAERHL B AR FSCHIN . 1B S S0 WRAIREE . ARG IEMB RS R, —FRIAF] <S8
WG BRAE L 5 2 A o BSOS B RIL 3 — DR . B8 BERT R SC A B — ARSI, X B SCiE F t
ITHERL BEG DAR RSO R

6.2

5] 1 : The afternoon sun penetrated the mass of honeysuckle that covered the porch, and fell on my upturned
face. My fingers lingered almost unconsciously on the familiar leaves and blossoms which had just come forth to
greet the sweet southern spring.

B (D) - FRIEDGEE TS TR A4, WU RFRE B . RITH T SR
FEIXECRE), WIRITTAE, SRl g 77 fit 3 R R A1 e 2 L

B ()« FEMBHGE LR AR 24, B B3R . JREFIRITF T 2R
T B R LB A gESe, NIRRT ITE, Wk 7 iR BRI .

TEAZGIRED, R0 —A) WA € 1 ANAITEES) 1, BESC (1) P 784 B S50, 1H penetrate,
linger, sweet £5ia] B PRAEAE, €1 AR ICA TERBLROALEE, 5 F A, ARFEh CFRE IR, #5 (2)
P HE S RE S BRIAT SOV, SR ) SR Lein B R 1R, EEMNRE TR T, RS RO
5, FIRTEMGGR, BUFMARIL 7 RS M I B

512 : 1don’ tthink a day passes in my life in which I fail to look with fresh amazement at the miracle of
nature.

B (D) - FERA PR R, A AR R K BRI AL

B (2) - fEREATR R R, ICA BT A IR S A K E SR A

AR, AR M E S E SN PEE R, B (1) ey EER), EERE
WA kS5, BARLGFHADL < BSLEsC” WEiEE N, M H. fresh amazement B “HrEFAIRE” A
FEE DB S5 B0 (20 H “TeA” M-I 7 XUE S E LM, B “Hramiot” A8 Wit
R B

B 3: X AF WAJUERD SR, wREmEE# N EHRTT .

P 1:  This company has a history of only a few years, but its products have already got into the
international market.

P& 2: The company was set up only a few years ago, yet its products have found their way into the
international market.

EZAJRIEY, L llEss,  “JUESI LY, Bk ahistory of only a few years,  “iE A E PR
135”7, ¥R have got into the international market, BHEAFFAHSCRIA . FEFSCH, history AF a few
years &ML, “#BEATIIZ” ALK get into the international market. ¥ 3C 2 % JESCHEAT T A%, ] was set
up only a few years ago #1X. a history of only a few years, % ]34 find their way into--+ 8% get into the
international market, B SCHE NG . HHULRT L, FERIRRI AR, JOSCRUENT P E A O] R EE .

%5 4:  There on the floor was a newspaper. She unfolded it. It looked familiar. It was China Daily.

o W AR EATIRARAR, FTOF—F, HERE, EokE (PEHKR) .

AACIZ AR “ IR EAKIR AR WATOT e EEERRAE. B (PEEKR) o 7 XARER
THARA], BABREIR, BRSH)FIE SGHPEIER, (A4 @S o iEal, AMEER. Fik

25 11 51 3k 245 TP
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BRI R RAAROR, A0 B AR

511 5:  Social support consists of the exchanges of  resources among people based on their interpersonal ties.

Fo BB N5 N AN BEUSA 4 Y, T XA A 45 )l SEAEAATTI N B oG 5 2t L

ZAJTERIIERT, VER “exchanges” )5 B 1&1HiR 7> “based on their interpersonal ties” Lh#E K, AN
I, R AR, BLRE) @I, S RE .

5] 6: It” s a great feeling to think you” re a small part of the reason that a kid decided to give school another
try instead of dropping out or that a kid had the strength to walk away when someone offered him drugs.

REIEANZ T 2 AR EFE ol B — il AR, NS A AN b se s R, g
BT S IAETT, X H AR N D OF I, SRR T .

FEFED PRI — AL IBRIRA) T, BRI R T, BIE S NG AT R Z A
T FIEARR R, LR, RJE R IRDGERRIA S0, gk,

511 7:  Talking with his son, the old man was a forgiver of the young man’ s past wrong doing.

WAL TR, BANER T ER NS LR

FEPPIAE FAERIK S LGE T 45 EERZ AR K, WURAE G BRSO, #T R — A 4%
2], BETERENE, SMERECEMIAGE, AIEIE . B, A R SO G DA R . 1%
At 4] “forgiver” #AL yEhia “HEA”, BHRFEDUERRIL .

B 8: FATHEIEE—MH RS, XA S FEmAERERFTK.

We live in a consumer society where there is enormous demand for commercial products of all kinds.

JHEFEEA B, A IEE DOER) TR, AR, RERE o f) R kit —
BRI — A bl Y Ak 1, IR G IRE, B E— 2 F) BERUE T8 A

B19: AT IR — R, AT FEHR /g2 SRR Y el 4

Again and again, we find that by doing little things within our grasp well, large rewards follow.

FEPOFRFAEE—E M ZESR, @EEHOT, JEDCEBER, 852K AN BN 93 a5 <,
RIBTEGEE, BN CEWNTRE, FRFFEFAZ. 4], “againand again” , B T-H)E INRIES,
that NA) R, MMAATIEIERT, FIESWTES, REHFEELR.

#110: RERV, AFMANEAN.

Nobody can come in without permission.

AR o o o o o o A RPUGETEHNEEAN, MAEIENS any #4800 G RO S0 any 121161
WEIERER, IFESNAAGEA A EN, Fik any.. not PR NAFFAILER B #1EK “Anybody
can not come in without permission” A%, FIRRIX KA ZUH “ 15 1B+ E R AREE” .
B4 any )& R B any BB G B RN, BT DHAEL, W TR N2 A
SEff). 7 “Anyone who does that isn't honest.”

5] 11:  Read the words of asong “ Lean on Me” , which was sung at Clinton’ s inauguration (= 4t 5t i
1% 5X). Then translate the song from English into Chinese.

Lean on Me

Sometimes in our lives we all have pain, we all have sorrow

But if we are wise, we know that there’s always tomorrow.

Lean on me when you’re not strong

And I’ll be your friend, I’1l help you carry on

For it won’t be long, till I’'m going to need

Somebody to lean on.

Please swallow your pride if | have faith you need to borrow

For no one can fill those of your needs that you won’t let show.

You just call on me, brother, when you need a hand

We all need somebody to lean on.

I just might have a problem that you’ll understand
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We all need somebody to lean on.
b, <A

SR, R FRATI B S R AT 4R
HIRMEIIN, RAKEEFIE
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The U.S State Department

5 [ [ 55 b

computational linguistics

PR

The Pacific Ocean

Ko

tuberculosis

AT

helicopter

HIFRHL

@YETE A Laia] 5 PE ) — e 7E ] B AR X R e IR S NS TE AR g1

marriage

N O

gun

. 4

sister

M.k

morning

B, BT

@FEAE A LR TR IR, H TR DU AR A B 8 5 1 5E IR L] SRRk

beddo

(—FhZ @RI AR

overkill

(B R B R (R RIE Gz i Es B TR, B RFR ARG 3557
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plumber
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2024 FEFHEG K2 (M) 876 FHERIRS SIEXWHE S5 4

RBEERE) EiHESBRIE

F—E: B

TLIL1L &

—, BFEHEX

Translation consists in reproducing
in the receptor language the closest
natural equivalent of the source
language, first in terms of meaning and
secondly in terms of style, (srig#ie, Rz
R AR, BEARNSTEBEENES Wk
BB XA, RURABICHRS. ) as Eugene
A. Nida, American translation theorist
defined

=, #i¥ahEad

¥ CXEEZERRDUEEEE) MEh— T80,
FH R E R BICENIGERIE TR |, &
gﬂﬁﬂﬂﬂﬁ%lﬁ- EAWMFTOEFNET, R

FATGRMEE B iR R, TR
MR —PRBERFES ] WA, MOLEE
B0 iy B FEAEJTET AEET K& T7 AL
5, RHRRA, KRR, FHFEXEMRIEEEE
FAPEEI PR SRR

FEEARY, FrHIRBFAINRR, o UERA]
b5 TER LR IR T8 5 X — T AR AW e RS 3
CEFMRKZM T BZH, EEMEARHEEN
5 R E R R .

=, iRk

BFERER— AN ERIN RS

17924, FE%¥FAF Tytler it THE=/HN:
The translation should give a complete transcript of
the ideas of the original work. The style and manner
of writing should be of the same character as that of
the original. The translation should have all the ease
of the original composition. (i3CIN5E B # ST H 5 AF
IR AR RSO XU R TR R S SR ARG RO RO
FRE— R, )

I8OSFER R ERHAE (RIGL) T

“fes A BT . 7 REBEEX, B WX

RV HRICESRE.

195148, fQEGERE T OHERN A~ ®,
R WARERETE RGBT, R, DB
W, MESCLRE R, FORNATERCTEMNS. ”

1964F, Seh oA TR 8" ZR:
CSUCFRERRRIRER A .

XWREEYIFE, RATTLUR “B%”, “#E”
feRmEa A, Tl “B%” , RIGEERILE
TR A RO R R, RS SRISCE R
Mo CHENET , RIBFCCAMGHIY, EREENY
TEFEREENENRIESI B, EEELRY, #F
RIZH LM E H KR, BRI, MHE.

|, R RH

LBGETIRESF .
2HEREFE IR,
3. AR .
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HHERE SRR

EH, BRaOLE
BENENORIER, Rk, RH=HE.
ERFCREG, ERBEELTSFRENNR, #
FPARTILERFC AR, BESH. R
WA, RARERERBRNER, —HRIED
“RBS. AR R KA. BRI EMER
RIEME— BT FEEXRXARTLE—PEK,
ESCAFHATHERG B3, DREGESUNE.

I, BEHP)

#11: The afternoon sun d the mass of honey

that covered the porch, and fell on my upturned face. My
fingers lingered almost unconsciously on the familiar leaves
and blossoms which had just come forth to greet the sweet
southern spring

B (1) : FRMOIESETERTIRNIL, REBR
F LR . ROFHE T RS REXERER, IR
A, R RE T A EAER AR RIEA L.

HI () : FEOEABUGHETTRIBELL, RNEBIR
PERRE L. ROFRILT FESUREFHIXLRBRT S
Fugese, SRR FFAE, BRETRE Y.

FEZBIEFER, FOCR WA ®EMN TR
WAT, ¥ (1) PPRsABEFE], |
penetrate, linger, sweetZ i Bl R @B, EiEM
AERAEHNRNLE, EEWE, AEARX
MFIEIB: B3 (2) ERPHBEIRM
FICHTE, X RARKSRERRE T, e
MAMET H7sr TR, EFBOMLR, RN
|, BUABAETLT “BIT A B M.

P

B 2: Idon’ tthink a day passes in my life in
which | fail to look with fresh amazement at the
miracle of nature.

B (D« EREATRE—R, REWFFEERH
FHEWEK BRI,

FX (2) : EREMFHE—R, REAWHFTH
R H R K ARMAE.

s

EZAHER, FROR—HAENELELEN
MREAT, ¥ (1) HEEioniyes, &
EAEHARTRE, BAREHER < BE”
FIBEVRIEN, 70 Hfresh amazement ¥ “&f
BERE” HAKADUESIM: W (2) K
“ER” WEBRTVRERLEH, H AN
HOE” RE “HEmmA” . Eoeliie. @M.

q&‘-—,%l?:‘ﬂr

BI3: XRATRAJUERGE, TRIHES
HENEFRTE .

years, but its products have already got into the

.ﬁih This company has a history of only a few
international market.

ago, yet its products have found their way into the

k)‘CZ: The company was set up only a few years
international market.

o
=
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ERAWER, EXUTEMMEL, JUERR” . # .
FRa history of only a few years, “EAEENE" , % #l4: There on the floor was a newspaper. She

Hhave got into the international market, BB RHAE unfolded it. It looked familiar. It was China Daily.
CRESIMR. FEFSH, history FFla few years #E,
“HATH” tARRFERget into the international
market. #3C2% [H3CHEAT T B, Alwas setuponly a PR AT IRAR, TR, ERE, FRE (b

few years ago #1Ra history of only a few years, H¥ EE# .

[Tii4ifind their way into... f8#get into the international

market, W@ iil. BILTR, EHELET, FBAITRIR R AR BAFTE. TER
BLAENR PE A TREE. RARE. TR (PEEH) . " IREFETEA R,

N WHBEGARR, RREATOEERER, ERERENS

"ﬁ?“%ﬁ"ﬁ‘ﬁf HRHSBFI, FSER. FHLBENEEREHR, HF

3CE AR

#5: Social support consists of the exchanges of $i16: It” s a great feeling to think you’ re a small part of
resources among people based on their the reason that a kid decided to give school another try
interpersonal ties instead of dropping out or that a kid had the strength to

: walk away when someone offered him drugs.

HRTBREA SN2 AN RERRHRN, TR
TR RTINS FRERH b A BT 2 YRk E R — T S AT AR
EABTHHAFBRERRET, NS SAET, K
AT — N T, BRI T .

ZAZEM N, E® “exchanges” H‘Jil&iﬁﬁﬁi?a
“based on their interpersonal ties” » BERDUE
. i % . EFEN KA FER R BERRT, HEBH
BL SRR TN, DRGTHNEN: RENY W, BRARD, FRAZ DR RER
R FARIAMED, BRERRIUEHRESIR, H4ExR.

#7: Talking with his son, the old man was a forgiver of ’”8‘ RAVEFRE—MHIILS, EMEENEHELE
the young man’ s past wrong doing. EREMAER.

WERLTHE EARBTERATLFFHFE. | We live in a consumer society where there is enormous

demand for commercial products of all kinds.

BB TERE IR BAETEH EBRHEKR, WR

FHBIEIL, HTH A ARRE T, BAFR FERERPALNIH, ATEFLNEATRR, 2%
wﬂ,emwxsmxm,xgﬂmwg.mi.ﬁwﬁﬁ B, RBME— MR ARSI — AL
EARE LIPS, SHSEAE “forgiver” Hi% W HBAER” K, RERAARE, KE— R
B <%, WRATENRESIH. A
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Blo: BAT—RX—YHEHR, HEFRINAREN N ER
R B3R

Again and again, we find that by doing little things
within our grasp well, large rewards follow.

EPFARFFE—ENER, EHHRT, ERTEN,
FRFEREZL. EFNAEMBRATS, RHEEHEE,
B ETXAHNHE, THRIFHAFAZ. ZAF, “again
and again” , BFQENEES, thath\h, MHakH
R, BHEAWESE, RUTZBEMER.

l

0 KGRV, EMAFEAA. |

[Nobody can come in without permission. ‘

AEM R RVGEP AT AR, TEXEDS
any R RN & B A R any IR EAE RN, RIESIAAR
A TR, Eitany... notlFEBAASKAILEN ],
# MR “Anybody can not come in without permission”
FEY, BFXRATFHAA “BeREE+TERAN
WE” . EYanyi A R Rany FEHE N4 B 2R,
WEAUATER, m: “TFRHEHABRFERE
. ” “Anyone who does that isn't honest.”

#i11: Read the words of a song “ Lean on Me” , which was
sung at Clinton” s inauguration GAGRBUXR). Then translate
the song from English into Chinese.

Lean on Me

Sometimes in our lives we all have pain, we all have
sorrow

But if we are wise, we know that there’ s always
tomorrow.

Lean on me when you’ re not strong
And I’ Il be your friend, I’ Il help you carry on
Forit won’ t be long, till I’ m going to need

Somebody to lean on.

Please swallow your pride if | have faith you need to
borrow

For no one can fill those of your needs that you won’ t
let show.

You just call on me, brother, when you need a hand
We all need somebody to lean on.

| just might have a problem that you’ Il understand :

We all need somebody to lean on. &

? a
®
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REBOIRIMBR, SUIIRGSERIT & }
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IS A2 EIESES#F 2010-2022 £EFEFTH
F—R. 2022 FHESESHIEEHESELS

2022 FHM KR 624 B ESBEEZHE LRI
MK F
2022 FFTAREBEERNARE (_A_#8)
HERT 64 FHEHAR XEWMELEH W 150

TE: ORANBREHEK LG EER,; O EELAE AR, SARKMAAERA L
BAM, QARMARFMEEL —LENKERT RE!

Section One English to Chinese Translation

Part One: Senternce Translation

Directions: Transiate the following sentences into Chinese. Write your answers on the ANSWER
SHEET. (20 points, 4 points each)

1. Health is the greatest gift, contentment the greatest wealth, faithfulness the best relationship.

2. You must not lose faith in humanity. Humanity is an ocean; if a few drops of the ocean are
dirty, the ocean does not become dirty.

3. Language is the road map of a culture. It tells you where its people come from and where they
are going.

4. Happiness is like a butterfly: the more vou chase it, the more it will elude you, but if you tum
your attention to other things, it will come and sit softly on your shoulder.

5. Music expresses that which cannot be put into words and that which cannot remain silent.

Part Two: Passage Translation
Directions: Translate the following passage inte Chinese. Write your answers on the ANSWER
SHEET. (30 points)

Cultural Studies draws on social and aesthetic theories to understand how social identities,
actions, and desires are produced and practiced in everyday life. The approach is both
interdisciplinary and cross-cultural; we pay particular atiention to social politics-—such issues as
race, gender, sexuality, class, etc. Because cultural studies wanis to know how culture is
experienced by a range of participants, it does not limit itself to studying “high art” or “official
history”. Cultural studies pays special attention to those forms that permeate everyday experience:
subcultures, popular media (television, film, the Internet), and a range of performance
practices—dance, music, sports, and fashion. Cultural studies does not assume that consumers of
cultural forms——students, audiences, readers, believers, bystanders—are passive in their
consumption. To the contrary, cultural studies invites students to see themselves also as potential
producers and authors of creative analysis, new cultural theory, and as creators of alternative

cultural forms.
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Section Two Chinese to English Translation L

Part One: Sentence Translation

Directions: Iranslate the following seniences into English. Write your answers on the ANSWER
SHEET. (20 points, 4 points each)

1AL EF IR M A ARLBNHNE, UHEFRER,
AANVRARALEY, AR EWOLESL S,

3.AT ﬁ?é-‘lﬁ%'i*ﬁ %, MAARL I AL FHLAERAEL.

4.5 IME AL S BN —H8 B — A S, TRE5F —FEHF

S RARH —AANFENET SR, R RERTEL, wREALTETHERL
W, e ACE,

P\)

Part Two: Passage Translation
Directions: Transfate the 1ollowing passage into English. Write your answers on the ANSWER
SHEFET. (30 points)

PRE R R A, IR MET, R, RIERFRFRGIF A
SALER ., ARG A SRRART LA, 2L R A ES 4T
S AR T ARES, H I A ﬂlJ\i’ﬂé‘Fi?ﬁi’:i%o WEEAT, RELFERTEE T
oo, BB R-#EaXEESR AR AZETARRBEALL, RELFFRHET U
%Eﬁmcmﬂx B35 AL B B BIEF 90 R R AR T LB L B AKAT A AR
Fleh X R, @48M 2., BUs, #F, ZRPHF S, TRTHRBANLFHL, L
%mﬁﬁﬁéﬁi&ﬁ%@ﬁ%ﬁ%%K%@%Mm%ﬂ FAT B, 835G, Bis. Lk

ZH . BREE, FHES MTHIE, BIFERA, &R, UAHAFF

Section Three Writing

Part One: Write an cutiine (13 peints)

Directions: The CPC Central Committee hos launched a campaign on Party hiztory learning and
education among all Perly members early in the year of 2021, as the CPC celebrates its
centenary. As the world s largest political poriy that has long been in power, the CPC s conjident
to tell the world aboul its past present ond future. and to guride the peaple to study. review and
carry forward the Partvy histoiv. The campaign is of grear and far-reaching significance for
striving for the great success of socialisin with Chinese characleristics for a new era af a new
historical starting poini. 4 student CPC member in the university needs fo know more about the
glorious journey of the CPC's century-long sirvggle, the Party s great contributions (o the country

and the nation and the Party's purpose of serving the people.

Do you think a young generation of university students should also participate in Party
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history learning and education? What do you think they should be guided to focus on in their
Party history learning and education? Choose a topic and write an outline of a composition on
the topic to clarify your points of view, and write vour outline on the ANSWER SHEET. Your

writing should not exceed 100 words.

Note: n your outline, you mus! state clearly vour main argument in the opening paragraph, and the 1opic
senfences for the following paragraphs should be related to your argument identified in the beginning
paragraph. A simple conclusion is also necessary.

Part Two: Write a composition (35 points)

Directions: The pace of population ageing is much faster than in the past. China is graying at a
rapid speed. According to the UN, it will take China 20 years for its elderly population to double
from 10 percent to 20 percent. By 2020, China will have over 255 million people aged over 60,
which will be 17.8 percent of its total population.

What are the challenges or problems the Chinese government would face fo ensure that
the aged people’s health and social systems are ready to make the most of this demographic
shift? How do you think the Chinese government should overcome these problems? Write a
composition of about 300 words expressing your own opinions. You should use your own ideas,
knowledge or experience to generate support for your argument. Write vour your composition
on the ANSWER SHEET.

Note: In the first part of your writing you should state clearly the thesis statement (i.e., your main argument),
and in the second part you should support your argument with appropriate details. In the last part you should
bring what you have written to a natural conclusion or a summary. Marks will be awarded for content,
organization, grammar and appropriateness. Failure (o follow the above instructions may vesult in a loss of
marks.
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